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ORSSZEM JANKÓ 

H—rle. Bizony, Gyula sógor, nagyon ágaskodik ez a paripa, jobb szeretném, ha te ülnél rajta ! Nem 
volna kedved visszatérni ? 

T—a K —tl . Szedte vette jiczkói, ezek azt lesik, hogy leszálljak és ök ülhessenek a helyembe. Csak azért 
se ! Megülöm én a lovat! 
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Augusztus 1. l'r80. 

DEÁK SZOBÁJA. 

Egyszerű bútor, botja és pipája 
Xjaárokban áll, onnét vevé elő, 

E széken ült, sors könyvét olvasá, 
S a végzet útját innen mutatá. 

Mily megható! — miként Pompéjit járva, 
Élénkbe áll az egész ó-világ, 
Aként idézi föl Deák szobája 
A boldog kort, mikor még élt Deák! 
Ali! régen lehetett, isten csodája, 
Hogy még valaki emlékszik reád: 
A kit még ez a korszak érdekel, 
Hamar a — m ú z e u m b a menjen el! 

Mindenben az, mi volt Deák szobája, 
Csak egyben nem: hogy nincs benne Deák! 
Es nemcsak ott nincs! — nézz szét az országba, 
Nincsen sehol, nem látom már nyomát. 
Solon, Lykurgus, Mózes, holtra válva 
Sok századig vezette még hónát: 
Deák alig hogy meghalt, már utána 
Misem maradt fenn, csak Deák — szobája. 

AT elkészülve áll Deák szobája, — 
Tessék belépni, — úgy-e meglepő ? 
Minden mi emlékeztet ő reája, 

A 'régi rend szerint! Igy éle ő! 

• I P L O M Á C Z I A . 
Gr öreg-ország- jogi Határai. 
R, (Komonduros emlékirata.) 

<^jj-GöHÖG0RszÁG követelményeit Európa eddig csak 
igen hézagosan ismeri. Hogy az egész Balkáp-félszi-

get a görög nem egyesült részekhez (irredenta helle-
nica) tartozik és Konstantinápolynak (Uj-Byzantium 
név alatt) az uj görög császárság fővárosává kell lennie, 
azt ugyan kiki tudja, de Uj-Hellászhoz még a következő 
részek is tartoznak: 

I. Bajorország, mint Ottó egykori görög király 
hazája, görög tartomány. München bajor főváros nem 
egyéb mint Munychia, mely Athén egyik kikötője volt. 
Az ott látható propylaeák már az athéni akropolisban 

megvoltak. Achatz hires serfőző nem egyéb annál a 
»fidus Achates«-nél, a ki Aeneás leghívebb társa volt. 

II . Dánia, mint a mostani görög király hazája. Ez 
hajdan nyilván Danaé országa volt s azok a danausok, 
kiket Homér emlit, dánok voltak. 

I I I . Magyarország jó része. Tudjuk ugyanis, hogy 
ott sok embernek anyanyelve a spártai vagy lakoniai és 
azért mindig lakonicze beszél. A z egész állam oszlopai 
görögök, mert többnyire korinthiak. Athén (most Athe-
naeum) befolyása a magyar irodalomra rendkívül nagy, 
sőt az egész irodalom a Parnaszus körül forog. A fő-
város Paestum görög gyarmat, melynek kapitánya Thaisz, 
valamint hajdan Persepolist is egy Thais kíváncsiságára 
gyújtották föl. A legtöbb ház fölső részén most is Attica 
látható A patikákban mindenütt van Magnesia. 

I V . Francziaország némely része, különösen Páris, 
mely a trójai Páris alapitványa s melynek boulevardjai 
(bouleuó-tanácslok) a görög tanácskozási helyeknek 
felelnek meg, mig a palais de justice Themis istennő tem-
ploma, a pont d'Jéna (pontosz = tenger, ienai — menni), 
oly utat jelent, melyen a tengeren, az az vizén át lehet 
menni. A párisi akadémia a görög Akadémos kör sze-
rint van elnevezve, az Odeón szinház athéni intézet, a 
Pantheon nem különben, madame Theo színésznő tisztán 
görög nevü, Bourbaki tábornagy született görög stb. stb. 

V. Az amerikai Egyesült Államokban levő 17 
Athén, 3 Korinth, 8 Trója és 7 Spárta nevü város ter-
mészetesen szintén Görögországhoz csatolandó. Phila-
delphia persze tisztán görög város. A Maine állam a 
görög Maina, melyben a hires vitéz majnoták laknak, 
Georgia állam Georgios király természetes követelménye. 

Mindezen és még sok más részek visszahódítására 
a görög hadsereg mozgósittatik és pedig az ó görög, 
mert ez vitézebb volt az uj görögnél. Nevezetesen fölsze-
reltetik / az a 10,000 görög, kiket Xenophon vezetett 
vissza Ázsiából, a Thermopylaenál nyugvó 300 spártai, 
hasonlóképen Athén 30 zsarnoka, Priamos 50 fia stb. 
A fővezérséget Miltiades tábornokra bizzák, a döntő 
csata Marathónnál fog megtörténni, 490-ben Krisztus 
születése előtt. Harcztéri tudósító gyanánt az athéni 
»Pneuma Ethnikon« nevü újság már útnak indította 
Herodot ismert történetírót. 

Nyilatkozat. 
Azt olvassuk, hogy egy amerikai fogadásból negyven 

napig éhezik és már közel jár hozzá, hogy megnyerje a foga-

dását, amiért világszerte bámulják. 

Kijelentjük, hogy ebben nincs semmi virtus ! Humbug 

az egész! Mi alólirottak nemrég fejeztük be félesztendeig 

tartott koplalásunkat. 

Ezennel tehát ajánlkozunk az amerikai legyőzésére és 

bebizonyítjuk, hogy a magyar jobban tud koplalni az ameri-

kainál. A felvidéki ínségesek. 



— Zatraczeni! Ugy látszik, még emlékeznek kissé a tavalyi usztatásra. De csak ezt a vezérürüt beug-
rassam, a többi birka majd utána ugrik. 

* 
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Leleplezések. 
(A »Wiener Alig. Ztg« eredeti levelezése.) 

Budapest jul. 26. 

ONTOS leleplezéseket tehetek. Tisza Kálmán össze-
esküdött a szélsőballal, hogy Magyarországot el-
szakítsa a monarchiától és bekeblezze Gresztbe. 

Aki ismeri a magyar miniszterelnököt, ezt a tervet köny-
nyen megérti. Tisza mindenekelőtt bihari és azután 
földesúr, az első oknál fogva érdekében volna, hogy 
hazája Biharba olvadjon, a másodiknál, hogy az összes 
termés az övé legyen. Ezért dédelgeti a szélbalt — még 
pedig ravaszúl. 

Akariák-e tudni, hogy a rendelkezési alappal mi 
történik ? Én tudom ; subvencziókra fordítják, még pedig 
az »Egyetértés«, » Független ség« és »Független Hírlap« 
támogatására, azért aztán természetes, hogy másnak nem 
jut, igy pl. én egy árva garast sem láttam még belőle. 
De ez még nem elég. Világos nappal Tisza nem talál-
kozhatik Simonyi Ernő, Eötvös Károly, Verhovay s más 
függetlenségiekkel, tehát éjjel seprőn fellovagolnak a 
Gellérthegyre s ott tartják konveritikulumaikat. Aki e 
szinfali titkokat ismeri, természetesnek találja, hogy a 
függetlenek úgy hiznak. Hisz az egész egri esetet is ő 
inscenirozta, a furfangos miniszterelnök, kinek .jekel-
falussija maga utazott Egerbe, hogy a derék lakosság 
kedélyét feltüzelje, pedig e derék egri nép öröktől fogva 
hires volt pecsovicsságáról és legszívesebben küldené 
képviselőit egyenest a reixrathba. 

Mult héten magam láttam, hogy Tisza és Helfi a 
helyi gőzösön vándoroltak ki a Margitszigetre, — óva-
tosságból persze külön órákban, de tény az, hogy egy 
hajóban eveztek, ami németül azt jelenti: unter einer 
decke spielen! Legközelebbi tette az osztrák-magyar 
sereget különszakitani. Itt ezt mindenki tudja — az 
emberek nyiltan beszélik és Bécs mégis süket! Közelebb 
be fogom már küldeni az uj magyar hadsereg ordre de 
bataille-ját. 

Eötvös Káro ly : Tenni vagy nem tenni, az itt a 
kérdés. Megtegyük-e, amit a váradi nem várók oly 
váratlanul kívánnak tőlünk: szervezkedjünk, dolgozzunk, 
vándor-apostolkodjunk.korteskedjünk-e ebben a kánikulá-
ban, hol a nagy hőség mellett, mint Hegelből bebizo-
nyíthatom, csak sülésre, még pedig felsülésre van kilá-
tás ? Vagy pedig legyünk bölcsek és a Margitszigeten, 
vagy Szliácson, vagy akárhol hüselve, a fülünk hegyét 
se mozgassuk mindaddig, mig az aratásnak vége, mig az 
emberek ráérnek politizálni, a hőség csökken, a lelkese-
dés növekszik és az ujbor a kedélyeket a kellő hangu-
latba hozza. Ugyhiszem, hogy nincs ember, akinek itt 
nehezére esnék a választás. (Éljenzés.) 

Csanyágyi S a n y i : »Méll fájdalomtul elburitott 
szemmel kő látnom, hogy ebbe a Tisza Kálmánytull 
elárutt éldes honyhazába mán csak egy férfiju van, 
akibe éli az ősi szittya vér. Sokká szemérmetesebb 
vagyok, semhogy memmondanám, hogy ki ez a hazafi, 
hanem azt mán mégis kinyögöm, hogy r a j t a m kivül 
tsupa talmi hazafi menti ezt a vérrel szerzett drága 
nemzetet. Hát végképen elpusztult mán az ősi erkölcs 
dicső pártunk fényes száláibúl ? A szélbalog hazafijuk is 
áruló hiényák lettek mán ? Hej! Ugy elromlott, elpuhut 
mán az mai közösügyes gyenyeráczió, honnem ér e 
böcsületes káromkodást. Szeretném főnyitna kénkeser-
ves könyveimnek csaptyát, hogy legyen támogatója a 
szavajimnak, de kiszáradt a könyveim forrása is a honfiúi 
bubánattul, mint a csordakut a nagy forróságtul. Csak 
annyit mondok, hogy kifáradtam a hazájért viseett sok 
háborúságba, és még ma hazamegyek kinyugonni a 
fáradalmaimbull és egymagamba megvetni az átkos 
közös ügyes kaurrmányt. (Helyes! Menjünk mindnyájan 
haza ! A gyűlés eloszlik). 

Szélsőbaloldali pártgyiilés. 
— From our own. — 

Napirend: a nagyváradi 48-as kör felirata.. 
Elnök Simonyi E r n ő : »Tisztélt uráim! Az idei 

rendkivili héség tebb lelkes peczepárti házáfi ágyábán 
ázon beles gondolátot ériélte, hogy országos pártgyilést 
kellene esszehini pártunk szérvezése tárgyában. Ez 
inditvány képézi á mai ertékezlet substratumát. Es 
miután ébe á melegbe még én sém széretek sokát szólni, 
ezennel megnyitom áz ülést. (Leül és felgombolja a mellé-
nyét ; roppant helyeslés.) 

Helfi N á c z i : Az utókor történetírói bámulattal 
fogják rólunk feljegyezni, hogy a kánikula tetőpontján 
sem vontuk meg a haza szent ügyétől nemes személyün-
ket és arezunk verejtékében áldoztunk a hazafiság oltá-
rán. (Igaz!) Azt indítványozom tehát, hogy mindenek-
előtt szavazzuk meg magunknak a haza köszönetét. 
(Elénk helyeslés.) 

2v£ űpártolás. 
— Hirlapi tudósitás. — 

Julius 25. 
Előleges értesítés. Érdemes festőnk, Orlay P. Soma 

elhalálozván, a hagyatékát képező festmények, rajzok és 
egyéb műtárgyak árverés utján eladatnak. Jó alkalom a hazai 
mübarátoknak ! 

Julius 2(5. 
Az árverés megkezdődött, de a tért egészen elfoglalta 

az ismeretes zsidó licitáló banda. A bútorokat olcsó áron össze 
is vásárolta. Kép nem kell nekik. 

Julius 27. 
Ma megjelent két magyar iró és három magyar festő. 

Egymás közt aláírás utján összegyűjtöttek 1 frt 13 krt s 
megvettek egy eredeti olajfestményt. • 

Julius 28. 
Ma az árverező ügyvéd egymaga gyönyörködött a 

műtárgyakban, közben haját tépte és föl-fölkiáltott: 
— Legalább az a zsidó kompánia jönne és vinné ezeket 

a képeket a zsibvásárra ! 
U. i. Az árverés befejeztével érkezett hire, hogy grófX. 

külföldi útjában megvett — egy angol csikót tizezer forinton. 
Jeles faj, apja Verneuil, anyja Lady Macbeth. 



Előf izetés : 
' /, évre egy káromkodás horvát értékben 

Szerkesztőségi szállás 
3"ellasicli.-tér 48. sz. 
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Horvát hivatalos közlöny mindenféle m a g y a r f a l á s , m a g y a r o f o b i a , magyarenfresserei és egyéb horvát nemzeti 
m u l a t s á g o k s z á m á r a . 

MEGJELEN : MINDEN UJ KIEGYEZÉS UTÁN. 

Z a g r e b , jul. 29. 

Nem elégszünk meg a magyar gló-
busszal. Nekünk külön glóbusz kell. 
Még pedig nem gömbölyű, hanem négy-
szögletes, mert mi téte carrée-k vagyunk. 
Ha pedig nekünk nem csinálnak Pesten 
négyszögletes glóbuszt, hát mi mindha-
lálig opponálunk. Mrazovics ucscse! 
Közlönyünk főfeladata a magyarok 
minden túlkapási, elnyomási, henczegési 
kisérleteit szemmel 'tartani. Felkérjük 
előfizetőinket, hogy ahol csak ilyesmiről 
hallanak, rögtön irják meg nekünk, mert 
mi azokból a legfinomabb vezérczikke-
ket vagyunk-képesek lefejteni. 

VIDÉK. 
Eszék. 

Egy iszonyú esemény tartja forron-
gásban a kedélyeket, melynek dimenziói 
beláthatatlanok. Yérlázitó ! Yan itt egy 
magyar születésű varga, ennek meg egy 
fia, aki szomszédjának, egy horvát szatócs-
nak leányára gyakran sandalgott. A hor-
vát szülők azt hitték elejénte, hogy ez 
szerelmi san — illetőleg andalgás. O nem. 
A leány egyszerre meghalt. Az orvos 
liagymázt konstatált, de a közvélemény 
mást konstatált. A magyar fiu megigézte, 
ráolvasott, megbabonázta a lányt. Való-
színűleg agyon fogjuk a dühös magyarónt 
verni. (Tán helyesebb volna felakasztani. 
Kötéllel szerkesztőségünk szívesen szol-
gál Szerk.) 

* 

Vavasd. 
Hová nyúlnak el a magyarónok kezei! 

Ma egy sajnos bántalmazásnak voltunk 
tanúi, melyben egy szemtelen magyar 
kakas egy erényes horvát tyúkot részesített, 
ki forró szerelemmel csüggött a drága 
hazai szemétdombon és hites kakasán s a 

tolakodó udvarlónak nem akart engedel-
meskedni. Igy tisztelik a magyarok auto-
nómiánkat ! 

Újdonságok. 
4 - Thal lóczy és F e h é r p a t a k y ma-

gyar úgynevezett tudósokat, kik ide jöttek 
a leveles tárakat tanulmányozni, erélyes 
csendőrségünk per sub kikísértette a vá-
rosból. Helyes, hadd legyen a világnak 
fogalma a horvát műveltségről és vendég-
szeretetről. Ostoba beszéd az, hogy a mi 
tudósainkat Pesten szívesen fogadják, ha 
fölmennek. Ez a magyaroktól nem ven-
déglátás, hanem ravaszság. El akarják 
csábítani tudósainkat, liogy álljanak be 
magyaroknak. 

* * * 

Vendéglőseink hazafias szellem-
től vezettetve, ki akarják jelenteni, hogy 
Magyarországról jövő utast nem fogadnak 
be. Mi ezt nem helyeseljük. Be kellene 
fogadniok, hanem nyúzzák és koppaszszák 
meg ugy, hogy a kedvök örökre elmenjen 
a szent horvát földre lépni. 

* 
# * 

(í) Jó példa. Föl kell említenünk 
egy kedves, pozsgás kis horvát diák lele-
ményes gondolatját, melylyel magyar 
szomszédját ugyancsak derekasan meg-
boszantotta. Ugyanis tollkését kinyitva a 
padba szúrta — a magyar kölyök ülésére. 
Mikor ez aztán eljött, beleült a késbe és — 
örömmel írjuk ide, — jól megvagdosta 
ülőkéjét. Sivított, a gváva magyar, neve-
tett a bátor horvát! Szó van róla, hogy a 
lelkes horvát hazafiacskát megbüntessék ; 
ha ezt a tanítók meg merik tenni, mi 
macskazenét rendeztetünk számukra. 

* * * 

= Irodalmi köreinkben élénk moz-
galom indult meg, visszakövetelni a ma-
gyaroktól ama horvát pávatollakat, me-
lyekkel ékeskednek. Zrínyit már vissza-
hódítottuk, de mért adjuk oda Horváth 

Mihályt, Horváth Istvánt, Horváth Boldi-
zsárt, Horváth Lajost és más egyéb jeles 
horvátokat ? Országos kormányunknak 
követelni kell , hogy akit Horvátnak 
hívnak, az mind tartozzék a háromegy 
királyság kötelékébe és annektáltassék 
számunkra. 

A kis denuncians. 
(E rovatot, mely ez összes európai saj-

tóban páratlan, azért rendeztük be, hogy 
benne mindazokat a rosz horvátokat név 
szerint nevezzük, meg,akik a magyarsággal 
kaczérkodnak.) 

Mrtkrtkovich P á l , pénzügyi fogal-
mazó a magyar nyelvi tanfolyamot láto-
gatja. Silány, haszontalan pimasz ! 

Bicskovácz Mirko , póstatiszt, nem 
átallja a magyar nyelvű postabélyeget 
saját nyelvével megnyalni, ahelyett, hogy 
a spongyán nedvesítené meg. Ezzel a 
magyar nyelv h-ánti rokonszenvét tanú-
sítván, mi hazaáruló kupczihérnek nyilvá-
nítjuk, 

D u m j á n Álltai távirótiszt egy Ma-
gyarországból ide szakadt pénztárosnővel 
benső viszonyban él és sűrűn érintkezik. 
Kérdőre vontuk, ő azt állítja, hogy szereti. 
de mi rögtön átláttuk, hogy ez érintkezés 
nem más, mint a magyar tanfolyamatnak 
egy csábítóbb alakja s azért minden horvát 
lányt óva intünk e renegát társaságától, 
nehogy szűz lelkét megmételyezze. 

H a l l a t l a n ! Minap egy lelkes horvát 
tanuló azt vitatta, hogy a horvát nemzet 
a világ legelső nemzete, melynek kulturája 
azangoltis meghaladja, ellenben a magyar 
a legnyomorultabb nemzet, mely az eszki-
mókkal és szamojédekkel egy színvonalon 
áll. Ekkor Makovecz Tamás bankhivatal-
nok egyet köhintett. Mivel e köhintésben 
gúny, megvetés nyilatkozott a horvát s 
bámulat a magyar iránt, felkérjük lelkes 
ifjainkat, lessék meg egy sötét utczában és 
verjék be a fejét ami kontónkra. 

T A.ECZA. 

Schiller a horvátokról. 
A nagy német költő egyik legszebb 

költeménye amaz ismeretes elegikus dal : 
Der Mensch, der Mensch, der Mensch 

Ist kein Kravat, 
Er lebt nicht nur von Salat. 

Valóban senkisem fogta fel a horvát 
jellemet mélyebben, mint Schiller. Igaza 
van, nemcsak salátával él, hanem kultú-
rával. Ezt értette Schiller alattomban. 
Most már lássa valaki a magyarok per-
fidiáját. Ők e gyönyörű költeményből 
gúnydalt csináltak és megvesztegették a 

német-zsidó volkssángereket, hogy e föl-
séges hymnuszt aljasitsák le korcsmai 
dallá. Jó lesz ily bűnöket a rézfokos nye-
lére fölróni s ha a legközelebbi kiegyezés-
kor a lerovás ideje bekövetkezik, a ma-
gyarokkal e gyalázat árát megadatni. 
Persze készpénzben. 

Igy üldözik a magyarok a horvá-
tokat ! 

De még máskép is megaláznak min-
ket. Tudjuk, hogy Magyarországon Dunán-
tul laknak az u. n. »\Vasserkroaten«-ek. 

f Ezek nevüket onnan kapták, hogy a leg-
híresebb tengerészek voltak, akik hajdan 
a fönicziaiakat is a hajózás mesterségére 
megtanították. Hogy Horvátország ne 

lehessen nagy kereskedelmi állam, elvet-
ték a magyarok Fiumét és betelepitétték 
a vízi horvátokat. 

A legközelebbi kiegyezésnél vissza 
kell követelni Fiumét s a vízi horvátokat. 
Mivel pedig Muraköz közbe fekszik — 
azt is. 

Igy üldöznek a magyarok minket. 
De végén csattan az ostor. 
Oly ürügy alatt, hogy a füstölt disznó-

nyelv igen jó, disznainkat megfosztják 
nyelvűktől — anyanyelvűktől 1 

Kivágják a lelketlenek! 
Borzasztó ! 
Még állatainkat is üldözik ! 
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V E Z E K L Ő DSljVAT. 

Hölgyeink a csikorgó télen, nem tagadható, esténként vétkeztek könnyű viselet 
vétkével. 

SÜRGÖNY. 
Keiner és Hegedűs uraknak: 

Budapest 
(Fortuna-épület.) 

Jövök. Tres faciunt collegium. Megyét-várost egy 
rangban fogunk tartani. 

Bukarest. 
Pausz. 

Apró l\irek. 

-f A fővárosi esküdtek huszonhét órai tárgyalást 
ültek végig 40° R. mellett. Végül el is Ítélték a vádlot-
takat. Ezzel azonban liir szerint nem érik be és kérvényt 
nyújtanak be a képviselőházhoz, hogy a büntetőtörvény 
olykép módosittassék, miszerint jövőre ily esetben a vád-
lót is becsukathassák. 

* 

•,C\ Budapest emelkedésének ismét mutatkoznak 
jelei. Legújabban már elkerülhetetlenné vált, hogy meg-
bővitsék a fenyitő törvényszék és a börtön helyiségeit. 

* 

i Páter Horn, a nagyszebeni magyarfaló bajor 
apácza-gyóntató ellen viszgálatot indítottak s ezt az 
ottani tanfelügyelőre bízták. Igen helyes. Eddig is az ő 
felügyelete alatt működött páter Horn. 

* 

>jc A tolvajok Budapesten legczélszerübbnek tart-
ják működésű < számára a nappali órákat, reggeli kilencz 
órától délután hatig. Jövőre pedig hivatalosan kihirdetik 
működésűk szinhelyét és idejét is; ekként a rendőrséggel 
való véletlen találkozás kellemetlensége is el lesz kerülve. 

• Az afgánok megható jelét adták Gladstone 
iránti hajlandóságuknak. Mihelyt Gladstone kijelenté, 
hogy nem akarja Afganisztánt megtartani, hanem ki-
vonja onnan csapatait, az afgánok buzgón előmozdították 
a bölcs angol kormányelnök terveit s az angolokat oly 
gyorsan kisegítették, hogy lábuk sem érte a földet. 
Nagyobb könnyebbség kedveért minden fölösleges pod-
gyász czipelésétől is fölszabadították őket. Gladstone ily 
módon készül rendbe hozni a Beaconsfield által elrontott 
ügyeket Európában is. 
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V E Z E K L Ő D I V A T . 

De most a kánikulában annál meghatóbban vezeklenek. 

Börzeviczy W. M. élezel. 

Egészen helyesnek ta-
lálom, hogy a nyarat ne-
vezték el holt idénynek. 
A diplomaták rendesen 
nyáron temetik el a békét. 
( Diplomatisch!) 

Nagy szerencséje volt a fővárosnak, hogy budgetében 
plust mutatva ki, hat millió kölcsönét jó kurzus mellett meg-
kötötte és csak aztán sült ki a Kciner-Hegedüs-féle sikkasz-
tás. Most már a kölcsönadó vakarhatja a fejét, mikor látja, 
hogy azt a plust a városi Hegedűsök eldefipiterázzák. (Hunds-
monatlich!) -

* 

Az állatkerti kis tigrisek elhullottak, nem tudtak meg-
élni a tejen, melyet nekik bögrében nyújtottak. Ilyen az igazi 
vér. Ismerek régente dühös tigriseket, kik most nagyon jól 
érzik magukat, mióta a tejfölös bögrékben kanalaznak. (Móritz, 
du bist scha ••]'!) 

* 

A jövő ülésszakban indítványozni fogom, hogy a kép-
viselők szünideje hosszabb legyen, mert ez az országra 
hasznosabb. Otthon legalább nem csépelnek üres szalmát. 
(Wenn auch schwach, aber erfreulich wahr !) 

Uj közmondások. 
Beteg embernek beteg a szerencséje. 

* 

Kinek a szultán, kinek az országa. 
* 

Pénz olvasva, dió törve, angol-imiszka verve jó. 
* . 

Aki berlini konferencziát vet, európai háborút arat. * 

Kiki a saját portája előtt söpörjön. 
* 

A milyen a jegyzék, olyan a válasz. 

Az egyik muszka, a másik Gladstone. 

Mondj török igazat: letörik a fejedet; hoggha hazudsz : 
akkor is betörik. 

* 

Görögnek, csernagorcznak határ mögött a helye. 

Fenn az ernyő, — afgán verés. 
* 

Ne dicsérd a konferenczia határozatát végrehajtása előtt. * 

Megbukott Beaconsfield, oda a dicsőség. 
* 

Ne nézd a szultán országában a bolgárok elnyomását, mikor 
a tiedben az ireh punaszkodnak. 

* 

Nesze Janina, fogd meg jólf 
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T O J Á S S D Á N I E L 
ispánnak gazdasági tudósításai. 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Károly ferdejébenn. 
P A Gecsér , 1880. Juliuss 28-ik napjánu. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Most értem csak való-
jábann, a Juliust a Ma-
gyar Csillag vizsgáilók 
miért nevezik Gyulának 
is, mert már minden 
meg-g y u 1 a a Hőség-
tül — de azért ebben a 
forró Udőbenn még is 
minden futtatvást men-
gyeu — szinte meg aszal 
a meleg, de tartom ma-
gamat, hűselvénn abba 

az enyhéded gondolatban, hogy az én Ngs Uram Károly 
ferdejébenn élvedzi a Zephyrosz jóltékony fúvallattyát; 
igenis. 

Csak is igy bírhatom ki és bírhattyuk ki mindnyá-
jánn azt a hajrá hecczet, ugy amint azt az én Ngs Uram 
és a Ngs Asszony kévánják — Jehova ne engedgye hogy 
különben tselekedgyünk — a Termés jó és ez, tudom, 
a leg liatványossabb Gyóczer. Nem is féltem én az én 
Ngs Uramat a guta ütéstől, csak a katona ütéstől. Es 
böltsen is méltóztat gondolkozni, mondvánn: Pénz után 
Első az Egésség. 

Az Aratás halad, csak ugy karikázik — megy 
mint a parantsolat, mellyett szíveskedett ki botsáttani — 
minden kaszásnak kettőt kell egyszerre vágni, a mi által 
felényi munka erő meg takaríttattatik; — és hogy ne 
sokat mondjak, nintsen a Ngocl felyénn annyi haly száll, 
a hány csomó találtatik holdanként — Rozsból, Árpából 
és Zabbból ollyan is a Termésünk hogy, ha nem vétek 
vele az én bályos Ngs Asszonyom hazálya ellen, egész 
Slovákiát föl hizlalhatnám vele, igenis — 

és még marad annyi Pénzünk, hogy a szomszédból 
esmég szerezhetünk valamellyes Birtokot, van rá ki látás, 
szemes vagyok, vigyázok én arra is. 

Arra a sok kölcségen szerkesztett víziduktusra, 
mellyett Ngs bölts eszméje szerént alkotott a pesti német, 
nem tapadt rá az Isten Áldása — annyira nem tapadt, 
hogy a vize kiapadt — de van benne haszon mégis, mert 
most nem kelletik hozzá nap számos — majd hajó Esső 
lészen, akkor viz is lészen — de azért a belefektetett 40 
Ezer Forinttőkének nincsen semmi híjjá — nem loptak 
el abból semmit — a kamattyai felyébenn a cseh kertész 
annyi Spenótokat nevel, hogy két napokig zöldet lát tőle 
az ember a meszelt falon is. 

A Káposzta meg olyan szépen bíztat, hogy mekeg 
utánna az egész Vármegye kecskéje — a káposzták köz-
zül olyik olyiknak akkora a felye, hogy Diplomatának 
sincs nagyobb és ollyan kemény, hogy a Maszlag Ferdi 
vándorló taposó véleménnye szerént, ékkel muszáj majd 
szerte hasogatni mint a tőkét. , 

A mi illeti a nagyságos Urffyt, az Árpit, belőle 
mondhatom nagy és oxerü Gazda lészen, nappal fárad-

hatatlanul ott hasal a Kazaly árnyékában, onnan tartva 
szemmel a kaparókat, östve előkelően múlat; — a mi-
napokbann is Gőböj-Járáson Concertos Báli Tántz viga-
dalom volt Jól tékony Czélra; midőnn ami nemes drága 
Iffyúnk a szálában lépett, csak ugy vidult bele az egész 
Társaság, mert elejébe is nevetett, mögötte is kaczagott 
a diszes közönség — a melly meg külömböztető fogadta-
tásonn föllelkesülve, a be lépti entré péndzen föllyül még 
40 Krajtzárokat is nagy lelküen adott a nemes czélra, 
amely bő kezüség annál szebb jóténykedés volt, mivel a 
nemesi Czimer tisztán tartására Ngod rendelettvéhez 
képpest tőlem hónaponként csak 5 Florénusokat kap, 
amivel bátor nem nagyokat ugorhatik, még is halynali 
virradatig tántzolt, ugy hogy kiesett az úly aranyórája, 
még pedig a Johann pintzérnél zálogban, mert tántz 
után némi nemű Szerentse Játék hozódott javaslatban, 
ahol Mokány Bertalan ur advánn a bankot, esmért sze-
ren tsével operált. Ezeket csak azért mondám el, hogy ha 
ne talánn tánn az én lelkes Ngos Asszonyomnak esmég 
a Szoba Leányra esne gyanúja, őtet csak mértékletessen 
sziveskedgyen pofon vágni; vagy talánn tánn ki fárasz-
taná magához az Igazság katonáját, ami pénzben kerül 
és igy fölösleges költekezés. 

Jeles Iffyu az Árpi, ha igazánn ugy lesz, mint bizo-
nyosan selytem, hogy a választó nép a választott népből 
is szerez már követet; — bizonyos, hogy Ngs Vöröshegyi 
Árpád lesz a vidék követtye — meg tétetem én, ha Ngos 
Uram ohalytja — tudok én a Politicához épp ugy mint 
a gazdasághoz — liohenhámban tanultam aztat is. 

a talló földeken hizik minden féle csúszó, mászó, 
szaladó, röpkedő Állat — nem is kell takarmányozni, be 
van már az osztva és ez lesz a téli hizlalás, a mi nem 
kerül semmiben. 

Még csak edgy alázatos indétványom vagyon — a 
nemesi Birtokunkon lévő Czigány Tó ne legyen ezen tul 
Czigány tó! Mi érdemeik vágynák azoknak a Czigányok-
nak, hogy a nevükről nevezzük el eztet a Vizet ? Hát 
az övéké, hogy bitorolják ? Sokkalta méltányossabb volna 
el nevezni őtet »Veress Tengernek« mert hiszen a Ngod 
nemesi tulaydona — igy legyen meg örökítve e tó a hőnyi 
Geográphiában, a megyei mérnököt is oda tessék utasét-
tani — mert ugy illik, hogy Ngdat hirdessék necsak a 
földek, de a vizek is, bátor e tóban Sertvések ferednek; de 
ellenbe Pioltzák is találtatódnak, amit a Ngd Religyiója 
szintén tilt ugyan, de megengedik a Hazai Törvények — 
és az Izraelitáknak magyarosodni kell most minden 
tekintetbe, igenis. 

Már látom a meg fejelt nemesi diploma úlyabb czí-
merénn a Veres hegy melett a Veress Tengert. Á László 
béres, amint meg hallotta az uly el nevezést: A »Veres 
tengeri* prédikátumot »piros kukoriczára értette. A pa-
raszt csak mindig buta és tanulatlan. 

Melyek utánn, a Károly ferdei hévvizes gomb 
smukkot előre is köszönvénn, hódolattal öröklök 

Nagyságos Uramnak 
Kegyes Jól tevőmnek 

tanulmányos hódoló szolgája 
TOJÁSS DÁNIEL. 

oklev. Gazda. 
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KÉPZŐMŰVÉSZET. 
TXj magyar történelmi csarnok. 

ír. 

Szigeti veszedelem. 

És ti pápisták ezt nem akarjátok Írásban kiadni! 
Pápisták, legyetek örökre színetekben. 
Szűm dobbanata rég érett haragot tajtékz. 
Ellenetek. 
Igen, ó igen! 
Kálvin egélye szabadelvűbb volt. 
Imádott Boldizsárom mondá gyarlócska élczikével: 

In Kalvino veritas. 
Ok befogadták üldött nővérkéimet. 
Hála! ^ f ' 
Kálvin tanárkái felvilágosultak. Elismerik, mikor 

nővérkéim érettek! 
Tanárka—Tanárky! 
Zengjen nekik hevületes köszönetem, melylyel ma-

radok 
tanölelettel 

honhuga 
Leugenádfalvay-Kotlik Zirzabella. 

H o n l e á n y i b o r z l e v é l 
Trefort Gusztihoz. 

Lengenádfal va, hűhó 30. 

Ügyérkém! 
0 maguk csúnya pápis-

ták! Nem engednek érettségi 
vizsgálatot tétetni honnővér-
kéimmel ! Nem engedik, hogy 
bebizonyítsuk, hogy érettek 
vagyunk ? ! 

Pedig megjő a nap, mikor 
mi is érettek vagyunk! 

Nemde ? 
Igen, ó igen! 
Imádott Boldizsárom is 

vallj a, hogy honnővérkéim egy-
aránt érettek, akár pápisták, akár kálvinisták tartsák a 
vizsgálatot. 

Augusztus 1. 1880. 
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Czégtörlés. 
(A Budapesti Közlönyből.) 

„Keiner és Hegedtis", németül* „Hegedűs et Keiner" 
defraudáló üzlet czége nagyban és kicsiben az államügyész 
közbejöttével töröltetett. 

„ A b o r i t é k " . 
— Sziv- és elmeképzö kérdések és feleletek a „Lányok Lapja" és a „Családi 

Lapok" boritékán. — 

I. Kérdések. 
Nagyon lekötelezne az a t. olvasó társnőm, aki kedvelt 

lapunk boritékán tudatni szíveskednék, melyik évben irta Hunyady 
László jeles zeneszerzőnk az »Erkel Ferencz* czimü operát ? 

Egy kíváncsi. 
# 

Fogadja előre is bálámat, aki tudatja velem, bogy a mi kis 
tarka borjúnk a tehenünket, vagy a papa kajla ökrét nevezheti-e 
jogosan nagymamájának ? Kis naiva. 

* 

R i i i i i i o n e A d r i a t i c a d i S i c u r t á b i z t o -
s í t ó t á r s a s á g T r i e s z t b e n . 

A folyó hó 21-én Triesztben Daninos Sándor lovag 
vezérigazgató ur elnöklete alatt megtartott rendes közgyű-
lésen a mult évi 41-ik zárszámadás lett az idevonatkozó 1879. 
deczember 51-én lezárt mérlegszámlával együtt a számvizs-
gálók előleges megvizsgálása és helyesnek találása után a 
részvényesek elé terjesztve. Ezen zárszámadás csupán az elemi 
biztosítékot foglalja magában, miután az életbiztosítások csak 
három évenkint lesznek lezárva, s az utoljára 1878-ban tör, 
tént. Miután ama számtalan tételt tekintve, melyet ezen jelen-
téstétel magában foglal, a társulat valamennyi ügynökségénél 
díjtalanul megkapható teljes nyomtatványokra utalnánk, sza-
bad legyen itt csak a főbb mozzanatokat kiemelni. A z üzleti 
jelentés bevezetésében a 1879-ik évben elért eredmények igen 
kedvezőknek jeleztetnek s kimutattatik, miszerint a társulat, 
hála népszerűsége és hitelének, melyben részesül, valamint 
közegei ügybuzgó működése következtében is működésének 
területét a lefolyt évben ez újólag bővitni volt képes, ámbár 
még az általános üzleti viszonyok nem is javultak s a verseny 
kimaradhattam 

A z előterjesztett zárszámadás mint szintén a mérleg-
számla is, csupán a tényleg valósított (készpénz) eredmé-
nyeket tartalmazzák, s mind azon tételek, melyek későbbi 
években esedékessé váló díjakra (díjbárczák, idődíjak) vonat-
koznak, a főkönyvvezetőségből ki lettek választva. A külön 
féle elemi biztosítási szakoknál (tűz, jég és szállítás) az 1879. 
évben kötött biztosítások kerekszám 990 m. frtnyi összeget 
értek el biztosítási érték és 5,936.084 frtot díjakban. Az 
1879-ben kifizetett károk 4,001.879 frt 59 krt tettek ki s a 
társulat fenállása óta összesen 90,390.911 frt 42 kr kártérítés 
tétetett. A tűz és szállítási biztosításokra félretett díjtartalék a 
viszbiztosításokra esedékes részletek levonása után saját szám-
lára 1,442.315 frt 50 krt tesznek ki készpénzben, s különösen 
kiemeltetik, miszerint a tűzkár díjtartalék ment minden bármi 
néven nevezendő tehertől, miután a kiadásban még az összes 
provisiók is benfoglaltatnak, s hogy az a társulat számlájára 
maradó díjaknak 50 °/0-át képviseli, oly százalék, milyet a 
társulat eddig még soha sem ért el, s s milyennel csak igen 
ritka társulatnál találkozunk. A jégbiztosítási különleges tar-
talék érintetlenül hagyatott s a teljes 300.000 frt összeggel is-
mét áttétetett, noha a jégbiztosítási üzlet 1879-ben 100.000 
frtnyi veszteséget eredményezett. Az értékpapírok árfolyam 
emelkedéséből 43.355 frt 86 kr nyeremény tűnik ki, ebből 
azonban csak 3455 frt 86 kr lett az évi számadásba felvéve, 
míg 40.000 frt egy árkeletingadozási tartalék alakítására lett 
fordítval Ezen árfolyam nyereség kiszámításánál az életbiz-

Mindenütt ugy olvasom, hogy Yörösmarthy, Petőfi ós Arany 
magyar költők. Viszontszolgálatomra számithat, ki útbaigazítana, 
hol szerezhetnék erről biztos felvilágosítást ? 

Szende Ibolyka. 
* 

II. Feleletek. 
J a n u á r l . E napot ugy tudom, azért tartják január első 

napjának, mert az előző hó utolsó napja után következik, január 
2-dik napját pedig megelőzi. A kis csillagász. 

* 

Á r v a c s a l á n n a k . Kegyedet bántja az, ha arczán az 
éktelenkedő bibircsókokat látja. Ez ellen csak egy orvosság van : 
mikor a tükörbe néz, hunyja be a szemét. Nemde ? 

Doktorka. 
* 

A k i s t e m p l o m b a j á r ó n a k . Sietek kegyeddel a 
kivánt szöveget megismertetni. Hangzik pedig ekképen: »Miatyánk 
egy Isten, ki vagy a mennyben*. Remélem, annál szivesebben 
veszi, mert magam is csak nehezen birtam fölfedezni. 

Soror Thekla. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

tosítási ágazathoz tartozó értékpapírok nem lettek figyelembe 
véve, mely utóbbiak már magokba véve is egy még teteme-
sebb nyereményt eredményeztek. Az összes tartalékok, ide-
értve az életbiztosítási szakokét is, 6.819.998 frt 85 kr összeget 
tesz ki. Azonkívül van a társulatnak egy tárczája (a jövő évek-
ben esedékessé váló díjak) 9,437.578 frt 35 kr erejéig. A kü-
lönbféle tartalékok s az összes kiadások leszámítása után az 
összes üzleteredményből, az életbiztosítási osztályzat kivételé-
vel, miről majd csak 1881. végével fog ismét számadás tétel 
adatni, 176,749 frt 67 kr nyeremény tűnik ki. Ebből a 29 szá-
zalékos rész-illetékek a nyeremény tartalék alap részére, a 
a társulat személyzete rész díj illetékei s a társulati hivatalno-
kok takarók és ellátási pénztára részére (utóbbi ma már 130.048 
frt 90 kr vagyonnal bír) esedékes rendes járulék leszámítása 
után részvényenként 36 frtnyi osztalék kiosztása határoztatott, 
mely f. hó 26-án lesz kifizetve. A vagyon és teher állapotából 
az életbiztosítási szakot (illetők kizárásával) a következő főbb 
tételek tűnnek k i : Vagyon 1 .980 . 0 0 0 frt. Künlevő befizetések 
a részvényekre 104.829 frt 41 kr, pénztári készlet (az igaz-
gatóság és főügynökségnél), 732.789 frt 80 kr, az osztrák hi-
telintézet, takarékpénztárak és különböző bankoknál, letéte-
ményezett pénzekben, 575. 511 frt 85 kr, váltótárczában 
1.298.461 frt, értékpapírok (kimutatás szerint) 380.000 frt, 
fekvőségek Triesztben 34,928 frt. Kölcsön értékpapirokr a 
38,233 frt 69 kr, jelzálogi kölcsönökben, 971,693 frt 38 kr, 
fizetési számlákon az összes vezér és főügynökségeknél 164.592 
frt 49 kr követelés különböző biztosítási társulatnál. — Te-
her : 3.300.000 frt részvénytőke, 399.014 frt 35 kr nyeremény 
tartalékalap, 1,442.315 frt 50 kr díjtartalék alapja a tűzkár, 
és szállítási biztosítási osztályoknak saját számlájukra. 300.000 
frt különleges díjtartalékra jégkár biztosításnál. 40,000 frt tar-
talék az árkelet ingadozásokra különféle biztosító társulatok 
javára. A z életbiztosítási ágak vagyoni állapota következő 
tételeket foglalja magában : 627.000 frt fekvőségek Triesztben, 
2.388.900 frt fekvőségek Bécs, Brün, Buoapest, Milánó ós Ve-
lenczében. 1.345,138 frt értékpapírok (kimutatás szerint) 24,676 
frt, jelzálogi kölcsönökben 6,041.115 frt. Előlegek bárczákra, 
68.349 frt 64 kr, előlegek kézi zálogra 200.000 frt betétek az 
osztrák hitelintézetnél; összesen 5,258.178 fnt 64 ki*. Miután 
a közgyűlés az igazgatóság és a vizsgáló bizottság különféle 
jelentéstételeit és előterjesztéseit, melyekben a tartalékok je-
lentékenysége mint szintén a társulat kedvező állapota különö-
sen ki van emelve, kiváló elégültséggel tudomásul vette, az 
igazgatóságnak megadatott a felmentesítvény. A z erre követ-
kezett választásoknál báró Lutteroth ismét megválasztatott 
igazgatósági tagnak, mig az eddigi revizor helyettes Afenduli 
György ur az elhnnvt Schwachliofer Adolf ur helyébe revi-
zornak, gróf Alberti de Poja ur revizor-helyettesnek újra meg-
választattak. 



H I R D E T E S E K . 
K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 

FORTI-féle 

mely rendkívüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér 
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 
egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

kiilönnemü bajokban. 
Egy csomag ára 5 0 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-

sítással együtt postán küldve 20 krral több. 

Központi küldeményezo raktár Pesten : 
rp f\ T> / \ T7" T / W G T Í ' T ? gyógyszerész nrnál, 1 V J l í U l V »J U / j Ö f j J C király-utcza 12. sz. 

Továbbá kapható B u d a p e s t e n : P i l l i c l i F . , kir. udv. 
gyógysz. nagy (3) korona-utcza. — P a l a k y K . , gysz. három koro-
na-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. W a g n e r J . , városház-tér. — S c l i e r n -
l i o f f c r K . , özv. a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógytárában, 
Kristóf-tér sarkán; és idősb Dr. W a g n e r •>., gyógytárában, váczi 
boulevard P9. — E g r e s s y R . gyógysz. nádor-utcza 2. — S z t n p a 
( l y . , gyógysz. a Kalvin-téren. — l ' r l i a n J . , király-utcza 98. sz. — 
T l i a l l m a y e r és S e i t z nádor utcza — K o c h m e i s t e r F r . utó-
dainál, nagy (3) korona-utcza 22. sz. — T e l k e s s y J . udv. gyógy a 
várban. — W l a s c h e k E . , gyógysz. a Krisztina-városban. — F r u i n 
J „ S c h w a r t z m a y e r K . gyógysz. Víziváros fő-u.— E i s z d o r -
f e r (>., gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. — A l s ó - E e n d v á u : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. és Schaffert A. — B . - C s a -
|,án : Varságh B. — B e r e t t y ó - Í T j f a l u i i : Sárréthy L. — B i i d -
S / e n t - M i h á l y o n : Lukács F. — D e b r e c z e n b e n : dr. Róth-
schnek V. E., Tamássy K., Göltl N. és Örvényi O. — I > é v a - V á -
n y á n : Peczek G. — ] > u u a - F ö l d v á r o n : Nádhera P. — E g e r . 
b e n : Köllner Lür. és Buzáth Lajos gysz. — E p e r j e s e n : Isépy 
Gy. — F r s e k u j v á r o t t í Conlegner J. — G e s z t e l y b e n : Pin-
tér P — G y ö n g y ö s ö n : Mersits N. — G y í í r ö t t : Müller K. — 
H n s z t o n : Keresztes S. és Schmiedt K. — J á s z b e r é n y b e n : 
Teschler E. és Merkl J. — K a p o s v á r i t : Kecskéss-/ T. és Babochay 
K. — K a r c z a g o n : Báthory B .— K a s s á n : Koregtkó A., Wand-
raschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s m á r k o n : Gener-
sisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. Schmithauzer A. és 
Kirchner M. — K u n - M a d a r a s o n : Jung K. — L é v á n : Bole-
man E. — E o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gys '. — M e z í í -
B e r é n y b e n : Bárányi N. — M e z í í - K á s z o n y : Rátz Gy. - M . -
T n r : Borbás J. — M i s k o l c z o n : Dr. Csáthy, Szabó, Mayer R. és 
TJjházy K. — M . - S z i g e t e n : Héder L. — I T . - K a n i z s á n : Prager 
Béla és Belus J. — N a s y - K á r o l y b a n : Fiileky P. — H a g y -
K ö r ö s ö n : MedveczkyGy. — N a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek lt. 
— X . - V á r a d o n : Huzella M. és Molnár J. gy. — S í y i r e g y l i á -
z á n : Korányi J., SzopkóAlf. Bydeskuty B. gy. és Kovács S. — 
P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipöcz J. -— P o z s o n y -
b a n : Pisztory B — P u t n o k o n : Fekete N. — R i m a s z o m b a -
t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch J. gy. és Hirsch J. N. 
— S . - A . - l I . j h e l y e n : Pintér F. és Medveczky J. — S ü m e g e n : 
Stamborszky L. — S z a t k i n á r o n : Bossin J., Dr. Lengyel M. és 
Böszörményi J. — S z e g e d e n : Kovács Albert. — S z . - F c h é r v á -
r o t t : Braun L. — S z é k e l y t a i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e -
l y e n : Pillich F. — T a r p á n :Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tár-
cza I. Pap J., és Jabner C. M. — T é c s í í n : Ágoston Gy. — T . - IJ j -
l a k o n : Roykó G. — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. és Reiner D. 
— F n g v á r o t t : Lám Sándor gyógysz., és Frankéi M. gyógysz., 
Speck J. Peltsárszky A. és Krausz A — V e s z p r é m b e n : Feren-
czy K. — Z i r c z e n :* Tejfel J. — E r d é l y b e n . B e é s e n : Roth P. 
— K o l o z s v á r i t : Val-mtini A. Wolf J. , és Bíró J. — B r a s s ó : 
Schuster K. L. Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á s á r h e l y t t : Bú-
Cher M. — S z e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n : Beteg B. és Öivös P. — 
S z á s z v á r o s : Graffius J. — T ö v i s e n : Slafkorecz J. 64 

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője. 
Forti IiAszltf. Lak. : B u d a p e s t , ! , k . v á r Nándor-u. 145.1 

azon úrhölgynek, a ki az én 

s z e p l ő i r o m n a k 
használása után ugy a s z e p -
löt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat és a napbar-
n u l á s t s egyátaláhan minden 
az arezbőr hátrányára levő szint 
el nem veszti. — Megküldöm 

utánvétel mellett. E g y tégely ára 2 frt 10 kr. — Fischer 
Róbert, a vegytan tudora, Bécs, I., Johannesgasse Nr. 11. 

ORALANCZOK, 

Közkedvelt vért lán-
C z o l i darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz-
böztetlietők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

Jótállíisi jegy.A mai 
napon nálam megvett Vért 
lítnezért évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett m e g -
feketednék. 

Grünbaum M., Berlin C. 34. 
Jeruzsalemstrasse. 

A megküldés m i n t levél 
vámmentesen törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
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C h i o c o c a - L i q u e u r 
(Liquor Chiococae f'ortilicans) 

Tudományosan megvizsgálva meg-
próbálva és tekintélyességek által 
ajánlva mint kitűnő hatású telje-

sen ártalmatlan étrendi 
S Z E R 

különlegesen kellemes és gyors 
felüditésáre, 

f e l é l e s z t é s e és m e g e r ő s í t é -
s é r e az elgyengült és elzsibbadt 

f Y » r f i e r ő n e k , 
az i z m o k és azok f e s z e r e j é -
n e k e r ö s i t é s é r e . m e g l e p ö jóté-
konyan i i d i t t f , f e l v i d í t ó és 
f e l s e r k e n t ö hatásában. Egy-
szersmint kitűnő egyetemes g y o -
m o r g y ó g y s z e r i s kiváltképen 
a rosz és megzavart e m é s z t é s , 
é t v á g y t a l a n s á g . g y o m o r -
l i n r u t , g ö r c s , b é l g ö r c s , 
h á n y i n g e r , g y o m o r é g é s 
h a s f o l y á s , f ő f á j á s , s á r g a -
s á g és s á p k ó r , m á j - , l é p -
v e s e — c s u z — k ö s z v é n y 
— és a r a n y e r e s - b á n t a l m a k 
stb. stb. ellen Mindezen állapotok 
C h i o c o c a l i q u e u r használata 
mellett a leggyorsabban, és legbiz-
tosabban távolittatnak el, miáltal 
azok eltávolítása folytán követke-
zetesen a legmagasbb s legerőtel-
jesebb életkor is érethetik el. ízre 
nézve felülmúlja a legfinomabb 
asztaliliqueuröket.Ezen c h i o c o -
c a l i q u e u r kitűnősége felől szám 
talan tekintélyesség bizonyítványa 
és köszönetnyilvánítása áll szíves 
betekintés végett készen. Ára egy 
nagy eredeti palaczknak pontos 
használati utasítással hat nyelven 
3 frt csomagolás és posta dij 20 kr. 
A f ő k é s z i t é s i é s s z é t k i i l -

d é s i r a k t á r h e l y i s é g : 
C h i o d i J>. C.-féle gyógyszertar. 
„zum Schutzengel" Bécs, Wahring. 
Herrengasse 26 (a hova is minden 
levélbeli megbízás intézendő.) 
F i ó k r a k t á r : W e i s z J ó z s e f 
gyógyszerész „zum Mohren" I. 

Tuchlauben. B u d a p e s t e n : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyezcrés/.u I. 
T r i e s t b e n : F o r a b o s c h i 
gyógyszer, al Camello. PráM'ii : 
F i i r s t J ó z s e f gyógysz. L e m -
b e r g : B e i z e r S. gyógyszerész-
nél valamint a bel és külföld vala-
mennyi hirnevesj) gyógyszertá-
rában. 119 

Legjobban a l k a l m a s 

e r e m 

GROSSMáNN J. 
„ • E í J i M A P í S T U l s r 

! ! ! Alapos és gyors segitség minden betegségben!!! 
A z eg-éazaég- fentartása legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Hósa életbalzsama. 
Dr. B ó s a életbalzsama mindezen kivonatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az Összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az előbbi erejét és egészségét visz-
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y h i á n y , sa-
vai y u fe lböfögés , felpuffad&s, hányás , g y o m o r g ö r o s , be-
nyálkásodás , aranyér, a g y o m o r étkekkel való túlterhe-
l é s e stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált háziazer, mely magá-
nak a legrövidebb idő alatt kitűnő hatása miatt általános elterjedést szerzett. 

Egy nagy iiveg 1 frt. Félttveg 50 kr. 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez é letbalzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 
Tekintetes ú r ! 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek, 
anélkül azonban hogy rajtam segítettek volna. 

Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Róza-féle életbalzsám azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolította, úgyannyira hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok dolgozni. 

Sukorad (.Tungbunzlau.) 
Sembera F . 

Szíves figyelembevétel végett! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. cz. vevőket, mindenütt határozottan csak B r . RON.-I é l e t b a l z s a -
m á t kérni F r a g n e r B. g y ó g y s z e r t á r á b ó l P r á g á b a n , mivel 
azt tapasztal am, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy B r . Rosa - féle élet-
b a l z s a m o t , akármilyen halásnélkiili keverék lesz adva. 

V a l ó d i Dr. B o s a életbalzsam kapható a főraktárban : 
Fragner B . gyógyszertárában, Prága , Kleinseite a Spornergan.se 
sarkán 205. sz. B u d a p e s t : Törik József, gyógyszerész. B o n y h á d : 
Kramoling J. gyógysz. Karansebes : Müller Fülíjp, gyógysz. M a k ó n : 
Nagy Adolf, gyógysz. Csikós V. J. gyógysz. M a l a c z k a : Friedrich 
János, gyógysz. H ó d - M e z ö - V á s á r h e l v : Micke Ferencz, gyógysz 
n i s h o l o z : Dr. Csáthi Szabó István, gyógysz. P o z s o n y : Heimici 
Frigy., és Schopper J. gyógysz. B e t a á g h : Hrabeéry J. gyógyszeré / 
S z é k e s f e h é r v á r : Diebálla György, gyógysz. S z e g e d : " Barc . \ 
Károly, gyógysz. T e m e s v á r : ' T a r c z a y István, gyógysz. Teméav* 
váios: Jahner K. M. gyógyszer, a „magyar királyhoz"." N a g y - S z ó m -
b a t : Bogner Lajos. Szabadka : Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár, valamint a ffiszerkereske-
<lések legnagyobb része raktáron, tartja eaen „Élfct-
l>alzsamot. ' ' . , .. • : 701; 



Csak 4 frt osztr. ért. 
e g y e g é s z 

bécsi áruraktár berendezéssel együtt! 
E z m i n d e g y ü t t v é v e c s a k 4 f o r i n t b a k e r ü l ! 

1 pompás inga-óra, pontosan járó. 
1 nagyszerű színnyomatos kép 

faragott fakerettel együtt. 
1 érdekes regény, p i k á n s . 
12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
1 nagyszerű ehinai virágedény. 
1 igen csinos arany keretű tükör. 
6 drb finom vászonzsebkendé. 
2 igen szép műalak. 

1 pompás czukorszelencze zárral 
fából. 

1 virágedény szobába való. 
8 metszett ivópohár. 
1 naptár 1 8 8 0 - r a . 
1 china thea-szelencze theával. 
12 darab legfinomabb növény 

szappan. 
1 palaczk valódi kölni viz. 
1 Ppeffermsnn-féle fogpást a. 

E z m i n d e g y ü t t v é v e c s a k 4 f o r i n t b a k e r ü l ! 

A ki tehát ezen raktárt megszerezni óhajtja, az forduljon 

Anion Eix, Wien, II. Praterstrasse 16. 
Postán is megkiildcthetik, a/onban a láda hozzá 55 krlia kerti 

Vadászat kedvelőinek. 
mnőségű belőtt kétcsövű Zefan-
ua> f e g y v e r valódi Ruban-cső-
25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
50, 75 frt. Kétcsövű Zancaster-
i/ver valódi Ruban-csővel 35, 40, 
50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
•sövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
'ver fiúk számára 35 frt. Werndl 
tcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
I t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 1.80 . . 

rendű zöld 1.80 2.20 . . 
icaster barna 1.90 2.30 , , 

rendű zöld 2.10 2.50 . , 
>y vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
ényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
! Meglepő szép kész tilzi játékok 

aucheux vagy Lancaster fegyverből 
ivők, mozsár r a k é t á k c . 16 c. 12 
ranással tuczatja frt. 2.40,2.60 
í n e s e s i l -
i g o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 
tényfojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
ás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
ibert-puska, nem durranó, czéllŐ-
zethez szobában használható, és 
6ttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
26 frt. Flobert-pisztolyok 7.50, 
14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
yós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
0, v a s c z é l t & b l a kiugró bo-
zczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
t.Vont csövű hat lövetű biztonsági 
v o l v e r e k 25drb tölténynyel5, 
S frt, vésezett 6,7, 9 frt, finomabb 
Ilitásban 10, 14, 20 frt, középen 
iló angol Ilull-dog kis formájú 
s lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
volver-töltények 100 drb. 1.80, 
0, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté-
ik 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-
ver-táskále frt 1, 1.15, 1.30. 
v a d á s z a t e g y é b k e l l é -
í í . Lefaucheux és Lancaster töltő 
zülék 1.20, 2.40, tölténv-becsavaró-
> 3.75, 5 ft. Gyutacs-beiílesztő 85 kr. 
5, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.5c, 
rt, tölténytáska kemény angol bór-
24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
frt. Vadász-táska vízhatlan kel-
ből, Cbagrin, borjú, bagaria bőrből, 
ikhoz aránylag megfelelő kiállítás 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1 , 2 , 3 50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutvaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8—12 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-
tonsági fedéllel 'I,—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
csőköpeny kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvények 100-al.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Hrandt-

ner bőr pépe 1, 2, 3 frt. 
V a d c s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
Vadász dísztárgyak természethű 

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadáczeszközök fel-
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
U j ! B o g á r d u s üveg-
gömbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erős vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir z s e b -
ó r a 2-ős porfödél-
lel, kulcs nélkül fel-
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és kész 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni. 
Minden tőlem vett puskát jóhirű 

puska-művesem belövi és 10 minta-
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté-

Megbízható. nyájas és önzetlen[ 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen a jánlható. 

B e l s ü l d e t e t t . 

Dr. Ijeitner 
37 év ó t a f e n á l l ó 

rendelési intézetében 
Pesten 3 dob-utcza 14. sz., tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-; 
kezményeit , tehetetlenséget ,| 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrba-
jokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
jután fogad el tiizteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 őráig. 65 

[ S z ü k s é g l e t a n y a r a l ó l z t o a . 
i d i a i f ü g g ő h i n t a í i g y tokban4.50—0.50,vHsléczekkelft.l4.50 
ttaktor D. Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z készülékek, köny-

nyen készitbető az orvosoktól ajanloít kellemes frissítő ital. 
2 4 6 10 meszelyes. ^ 

7 — 1 0 . - 14.50 17. — ~ frt 
ehez 2"« font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12, IS, 21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czélszerü Rechaud Láng borszesz gyorsforralók 
2.75—3.50-ig. Reguláiható comfort kávéfőzőgép, kávé pör-' 
kölő 4.20,4.80, 5.75. Szénvasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sajt 
tán vér üveg fedővel 1, 1.80—7 frtig, marinor lappul 4 írttól 
r>.75-ig. Legvek ellen, sodrony ételboritó 40, 50, 70, 90 kr.l 
1 frt. Szél elleni gvertyatartó 1, 1.75 —4 frtig. Saláta kész-j 
let55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80, 2.50—8 frtig.; 
Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydrauíikus hordó szád 1 frt.1 

Kulc.-c.-ul elzárható hordócsap 1 — 1.50 frtig.' U j patent. dugaszbuzó, a 
dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.5'J. Wischin hires szoba-i 
padló fénymáz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60. 
Vegyészeti gyors polit.ura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-
czellánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér-
fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező lo, 14, 17, 24 frt. 
Virágiarmatositd 40 krtól 1.50-ig. 
i 11 v• I L' II'! L' önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert] 
i l l| i lhl ldh angol foggyöngyök 3 frt.-Szabadban használható erőil 

gyermekkocsi ernyővel 10.80—14 frtig. 
1 Megrendeléseknél képes árjegvzéket mellékel 

Kertész Tódor, B f « l J 

Az „ A t h e n a e n m " k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 3 . s z ) 

m e g j e l e n t s ál ta la m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

ket kivánatra megtérítem; de még 
i 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb|eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverrel 
ilzsákkal frt 7.50, 10, 14.50, kö-jmeg voltak elégedve, mert a kicserélést 

vállra függeszthető zsákok 3.75,| nem igen vették igénybe. 
^ ^ Próbameprendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
E R T E S Z T Ó D O R , Budapest, Dorottya-ntcza 1. 

Porzó Tárczalevelei. 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 

Á G A I A D O L F . 

U j o l c s r t k i a d á s . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

A r a 3 f o r i n t . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, íinom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény-
nek megadják gulyát és bsecét. 

A Z E M B E R 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költemény. 

Irta 

MADÁCH IMRE. 

Ötödik kiadás. 
Á r a 1 forint 50 kr. 

Angol vászonban arany vágással 
díszesen k ö t v e a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

A M A G Y A R O K 

Irta 

S A Y O U S E D U Á R D , 
a történelem tanára a párisi Charlemagne-lyceumban, 

a Magyar Akadémia tagja. 
Francziából fordította 

JD r. Molnár Antal, 
magántanár a budapesti egyetemen. 

E l s ő k ö t e t , — á r a 2 f r t 5 0 k r . 

N a g y é r d e m ű t ö r t é n e t t u d ó s u n k : F r a k n ó i V i l m o s 
következő leg nyi latkozik e m u n k á r ó l a » B u d a p e s t i 
S z e m l é « - b e n : 

»S o h a k ü l f ö l d i i r ó i l y a l a p o s a n n e m 
t a n u l m á n y o z t a t ö r t é n e t ü n k kutforrásait és nem-
zeti irodalmunkat s nem fogta fel oly helyesen intézményeink 
szellemét. Semmi sem kerüli el figyelmét. A nagy történeti 
munkák, a régibb s ujabb forrás-publicatiók mellett a kisebb 
monographiákat, a folyóiratokban szétszórt czikkeket is fel-
használja ; sőt a régibb költői maradványokból és ujabb köl-
tőink műveiből is kölcsönöz korjellemző adatokat. Munkájá-
nak bevezetése teljes áttekintést nyújt hazai levéltárainkról, 
történeti kutforrásainkról és irodalmunkról, végre a nyugati 
irodalmak azon munkáiról, melyek hazánk történetére világot 
vetnek. E közlemény oly bő és pontos, hogy a h h o z h a -
s o n l ó t m i s e m t u d u n k k e z é b e a d n i a n n a k , k i 
m a g á t e t é r e n t á j é k o z n i k í v á n j a . Nálunk is élve-
zettel s tanulsággal fogjuk olvasni. A művelt közönség azon 
nagy részéről, mely Horváth Mihály nagy munkájának tizen-
négy kötetétől visszariad s az iskolai compensiumokban nem 
talál kielégítést, elmulasztottuk gondoskodni. S a y o u s m u n -
k á j a é p e n e k ö z é p h e l y e t f o g l a l j a e l . M »" 
g y a r n y e l v e n v a l ó k ö z r e b o c s á t á s a h a s z n o s 
s z o l g á l a t . . . é s e g y ú t t a l l e g m é l t ó b b k i f e j e -
z é s e a h á l á n a k , m e l y l y e l s z e r z ő j e i r á n y á -
b a n l e v a g y u n k k ö t e l e z v e . * 

Budapes t , ( 1 8 8 0 . ) N y o m t a t j a a k i a d ó - t u l a j d o n o s : A t h e n a e u m irodalmi és n y o m d a i részvénytársulat . 




